
 

 الباب الأول
 المقدمة

 خلفية البحث  .أ 
يتعلمون اللغة العربية هم يشعرون بأن اللغة العربية  ةللطلبة الإندونيسي

العربية  صعبة وهم يواجهون الصعوبات والأخطاء في تعلم اللغة العربية. لأن
اللغة  -وقواعدها المعقدة والمختلفة بلغة الأم   بالمترادفاتهي أغنى لغات العالم

علومات وفي عملية تغيير الكلمات، والطلبة يستخدمون الم -الإندونيسية 
والخبرات في اللغة الأم. وظهرت الأخطاء اللغوية في تعلم اللغة العربية بسبب 
استخدام الطلبة عناصر اللغة الأم في اللغة المنشودة. وظهرت الصعوبات في 

شودة في عناصر اللغة الأم، بل تعلم اللغة العربية بسبب عدم عناصر اللغة المن
 اللغة العربية في تعليمها.بد على الطلبة أن يستخدموا عناصر لا

ة المنبثقة من مجموعة يأسرة اللغات السام یإل یة تنتميوأما اللغة العرب
ة، إلا أن ية والعربية كما منها الآرامية، منها الكنعانيوية الآسيقياللغات الأفر

ذلك لة تداولا وأكثرها انتشارا واستخداما، وية أكثر اللغات الساميالعرب
، یة أخريمن أي لغة سام ة الأم أكثريومات اللغة  الساممق یلاحتفاظها عل

ة وكذلك مئات ين كلغة رسمييتحدثها عشرات ملاية لغة نابضة متدفقة يفالعرب
بة ومعجزاا ية، وقد تمتعت هذة اللغة بخصائصها العجينيكلغة دن ييالملا
ا منها ة كمية والدلالية والصرفية والنحويدة منها الخصائص الصوتيالفر
غها، ووفرة مصادرها يتها وصيحروفها وإعراا، وتعددت أبنصائص خ

قول يبها، كما يرها وتراكيوجموعها وجودة مفرداا واشتقاقها والدقة في تعاب
ة لغة كاملة معجبة يالعرب«عبد الرزاق السعدي أحد إعلام اللغة والأدب: 

س، وتكاد ات النفوعة، وتمثل كلماا خطويتكاد تصور ألفاظها مشاهد الطب
ر، ونبضات يها في أجراس الألفاظ، كأنما كلماا خطوات الضميتنجلي معان

۱ 
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ذ كلماا تؤخما عرفنا أن هذه اللغة تكوين وك ۱».اةيالقلوب، و نبرات الح
 التي تكون بعملية التصريف. )triliteralitas(من ثلاثة الأحرف الأصلي 

 هيالبولينيزية  -الملايوية وأما اللغة الإندونسية هي من مجموعة اللغات 
يجعل لديها خصائص، منها: ، وهذه اللغة لغات أوسترونيزيةأحد اللغة من 

 الدواخل) Prefiks( التي تتكون على السوابق afiksasi)(عملية اللاحقة الكلمة ب

)Infiks( للواحق ا)Sufiks(،۲  المضاعفة ثم عملية)Reduplikasi ( تعني تكرير
تسلسل  أصل الكلمة كلها أو بعضها. واللغة الإندونسية من اللغات ذات

 -فاعل -تسلسل فعل ذات، وأما اللغة العربية )SPO( مفعول به-فعل-فاعل
وكما عرفنا أيضا ليس كل "اسم" في اللغة العربية بمعنى ).  PSO(مفعول به 

"kata benda" في اللغة الإندونسية فيمكن بمعنى "kata kerja .كمثل مصدار " 
والصرف في اللغة العربية له فردية من اللغة الأخرى لأا من كلمة 

تستطيع أن تجعل إلى عشرات الكلمة الأخرى ولها معان مختلفة وأما في  واحدة
اللغة الإندونيسية كانت كلمتها تغير إلى الكلمات القليلة فقط لأن علم 
الصرف بدراسة بنية الكلمة أو بتعبير أدق دراسة الواحدة الناقلة للمعنى، مثل 

وفي اللغة العربية واللغة الإندونسية تتركبان من  ۳الكلمة وأجزائها وصريفها.
الأجزاء من الكلمات الأساسية وأحرف الزيادة، فالطلبة يرون بأن اللغة العربية 
صعبة في استخدامها وتعلمها لأا مختلفة بلغتهم. كما قال أهل اللغة من 

ربية لناطقين بغيرها من ناحية علم اللغة هي الأصوات أصعب تعليم اللغة الع
  ٤والصرف والنحو والدلالة.

  ، بحثاا في عصر العولمةية وتحدية في اللغة العربيمقومات العالمعبد الرزاق السعدي،  ۱
 .٤٧ص ، ١٤٢٩قافة والتراث،العدد الثالث والستون،الثفاق آمنشورفي مجلة 

2 Samsuri, Analisis Morfologi, (Malang: 1994) hal 190 
 ٣٠) ص ١٩٨٠، (القاهرة: مكتبة وهبة، اللغة العامعلم توفيق محمد شاهدين،   ۳

، (القاهرة: دار الكب العربي)، ص مشكلة تعليم اللغة العربية لغير العربعلي الحديدي،   ٤
٧٩ 

                                                      

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B5%D9%86%D9%8A%D9%81:%D9%84%D8%BA%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D9%88%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
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كن أن تم كلمةال بنيةعملية في  وصاخاصم اللغة العربية تعلّ ات فيصعوبال
العملية المورفولوجية في اللغة ظواهر اللغوية في أجنبية وال ةلغا لأم فهت

لم توجد كثيرة من أوجه تشبه ة أو علم الصرف في اللغة العربيةالإندونسي
غة الأولى سوف لغوية متطابقة للالظواهر "أن ال Robert Lado كما قالبينهما. 

أو الحاجز ستجعل ختلفة الم الغوية اهروظتسرع عملية التعلم، ولكن ال
وطروق التعليم القديمة في المعاهد أو المدارس في تعليم علم الصرف  .٥"المانع

تفريق بعلم النحو، حتي لو الطلبة يحفظون لكنهم لم يستطيعوا أن بالحفظ و
 فلذالك يدفع إلى تأثير السلبيات يطبقوا في الجملة أو في الكلام. يسخدموا و

لأن الحفظ هو شيئ ثقيل فالطلبة يخفون تعليمه وسيقولون بأن علم الصرف 
 صعبة جدا.

والصعوبات الأخرى عند الطلبة ليعرفون الكلمة الأساسية في اللغة 
س ولكنهم لم العربية، مثلا إذا تريدون أن يعرفوا كلمة فتبحثون في القمو

يعرفو عن الكمة أساسيتها فهم لم يجدوها. ووقفا على فهم النظريات تعليم 
غوية بسبب لتقع الأخطاء ال  )psikologi behaviorismeعلم النفسي السلوكي (

النقل السلبي، يعني استخدام نظام اللغة الأم إلى اللغة المنشودة وأما هذا النظام 
خطاء الغوية وتأثيرها تنبغي أن تجرد من الطلبة مختلف في اللغة المنشودة. فالأ

 يسرا. مليكون عملية التعليم اللغة الأجنبية 
وذه المشكلات تريد الباحثة أن تقارن بنية الكلمات بين اللغة العربية 
والإندونسية لعصمة الطلبة أو المتكلم أو الكاتب من الصعوبات والأخطاء. 

التي يمكن الاستفادة علمية الية في هذه الرسالة والباحثة تستخدم الدراسة التقابل
منها في العملية التعليمية نتائج المقارنات التقابلية بين لغة الدارس الأم واللغة 

. ففي ضوء نتائج هذه المقارنات لأا تساعد على تعليم اللغة الأجنبية الهدف

5 Robert Lado, Linguistik di Berbagai Budaya, terjemahan soedjono darjowijoyo, 
(Bandung: Ganeco, 1979,) h. VIII 
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اللغة التي تواجه متعلم استطعنا أن نتعرف في دقة تامة على المشكلات 
الدراسة التقابلية ، فإذا ماعرفناها ركزنا عليها في الاختبارات. وأما الأجنبية

اللغة اللغوي بين لغتين مخلفتين، مثلا النظام الصرفي اللغة العربية و مقارنة النظام
به والاختلاف بين اللغة اشتالإندونيسية، ويهتم التحليل التقابلي ببيان أوجه ال

   ٦ة.الأولى واللغة الثاني
ودف الدراسة التقابلية إلى البحث في جوانب التشابه والاختلاف بين 

؛ اللغة الأولى هي اللغة الأم واللغة الثانية هي اللغة الهدف أو ۷نظامين لغويين
وقع أن اللغة المنشودة التي يتعلمها الطلبة، من أجل التنبؤ بالصعوبات التي يت

يواجهها الدارسون عند تعلمهم اللغة الأجنبية، ومن ثم يساعد في عدة عداد 
أمور، منها تأليف الكتب والمواد التعليمية المناسبة، والاختبارات اللغوية 

 Lado) وقد أظهر لادو ( ۸المناسبة أيضا وغيرها من االات العملية التعليمية.

دعوى قوية تدعم فرضية التحليل التقابلي في تعليم اللغة الأجنبية، وقال: 
"أفضل المواد تلك المواد المبنية على وصف علمي للغة المدروسة مقارنة بوصف 

"، كما أنه أكد دور التحليل التقابلي وسيلة فعالة ۹مماثل للغة الدارس الأصلية
في التغلب على مشكلة تعلم اللغة وصعوباته، حيث قال: "من خلال المقارنة 

ة أو السهولة في تعلم بين اللغة الأم واللغة الأجنبية يكمن السر في مدى الصعوب
ثم أضاف مؤكدا قوله: "نفترض أن الطالب الذي يحتك باللغة "اللغة الأجنبية. 

سهلة تماما، وبعضها صعبة، فالعناصر التي الالأجنبية سيجد بعض الظواهر 

جاسم على جاسم وزيدان علي جاسم، نظرية علم اللغة التقابلي في التراث العربي، ص   ٦
١٠ 

7 Johansson, S. (1975), The use of error analysis and contrastive analysis. 
Oxford Journals, Humanities, English Language Teaching Journal, XXIX, Issue (4), 330-
336 doi:10.1093/elt/XXIX.4.330, p. 331. 

، (رباط: إسيسكو، جه وأساليبهتعليم العربية لغير الناطقين ا: مناهرشدي أحمد طعيمة،   ٨
 . ٥١) ص ١٩٨٩

9 Lado, Robert., Linguistics Across Cultures, Ann Arbor: The University of 
Michigan, Press, p. 1. 1976 
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تشابه لغته الأم تعد سهلة بالنسبة له، أما العناصر المختلفة عن لغته الأم فتمثل 
 صعوبة". 

نهج التقابلي نجاحا كبيرا في أوروبا وأمريكا منذ مطلع القرن لقد لاقى الم
العشرين، وكان له دور كبير في تطوير طرائق تعليم اللغات، كما أصبح هذا 
المنهج وسيلة فعالة لوصف اللغة أولا ثم مقارنتها مع لغات أخرى. بناء على 

لتقابلية بين بنية "الدراسة االمشكلات السابقة، أرادت الباحثة أن تحللها بإقامة 
به اشتسية حتى يظهر أوجه اليالكلمات في اللغة العربية واللغة الإندون

 تعليموالاختلاف في عملية تغيير الكلمات بين هاتين اللغتين واستخدامها في 
 . "غة العربيةالل

 
 أسئلة البحث .ب 

 يسية ؟الإندوناللغة ما أوجه التشابه بين بنية الكلمات في اللغة العربية و .١
 الإندونيسية ؟اللغة ما أوجه الاختلاف بين بنية الكلمات في اللغة العربية و .٢
اللغة أوجه التشابه والاختلاف بين بنية الكلمات في اللغة العربية و ما وظيفة .٣

 ؟غة العربيةالإندونيسية في تعليم الل
 

 أهداف البحث  .ج 
 البحث:أسئلة البحث السابقة فالهدف لهذا  إعتمادا على

 الإندونيسية.اللغة لمعرفة أوجه التشابه بين بنية الكلمات في اللغة العربية و .١
 الإندونيسية. اللغة لمعرفة أوجه الاختلاف بين بنية الكلمات في اللغة العربية و .٢
لمعرفة وظيفة أوجه التشابه والاختلاف بين بنية الكلمات في اللغة العربية  .٣

 .غة العربية تعليم اللالإندونيسية فياللغة و
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 البحث يةأهم .د 
 ولهذا البحث أهمية متعددة، ومنها: 

 الفائدة النظرية  .١
ويزيد ، هذا البحث يمكن أن يكون كالمرجع من الناحية النظرية، يرجى

اللغة الإندونيسية بنية الكلمات في اللغة العربية وثورة المعلومات عن نظرية 
. ولوصف السهولة أو الصعوبات في تعليم اللغة عربيةغة التعليم اللفي  اوتوظيفه
 العربية.

 الفائدة التطبيقية  .٢
 من الناحية التطبيقية،  يرجو من النتائج البحث النافع إلى: 

 المحاضرون   . أ
في  مدخلات قيمة من أجل المساهمةمن نتائج البحث يمكن أن يكون 

حتى تحصل  لغويةال اتهارالم كلفي  تحسين وترقية عملية تعليم اللغة العربية
على أحسن وجه وأمثل ووافية للأمل والغرض. ويساعد المدرسين في عملية 

 التعليم اللغة العربية.
 الطلبة  . ب

السهولة.  اللغة العربيةيرجى أن يكون هذا البحث تحقيق تعليم 
 .سيةيويتعلمون التشابة والاختلاف بين اللغة العربية واللغة الإندون

 
   لتحديد الإجرائيا .ه 

لتيسر التفهم على الموضوع والتجنب عن الخطاء فى الشرح، فأرادت 
 :وهيلاصطلاحات المستعملة فى هذا البحث، االباحثة أن تقدم البيان 

بين اللغة العربية والإندونيسية هو من خلال  بنية الكلمةوحددت الباحثة عن  .١
في اللغة العربية واللغة  سماءالاعملية تغيير أشكال الكلمة من الافعال 
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والكلمات  morfologi derevisionalندونيسية. ومالت الباحثة أن تبحث عن الإ
 في هذا البحث.  ورفولجية أو بنية الكلماتالمعملية لتخضع ل التي 

اللغة العربية: اللغة العربية الفصحى الحديثة والتقليدية كما أن اللغة العربية  .٢
جميع الكتابات العربية، وهذا النموذج المستخدم في الخطاب  تستخدم عملية في

 المنطوقة، مثل نشرات الأخبار، والخطب والاحتفالات.
سية الرسمية التي يسية هنا اللغة الإندونيسية: والمراد باللغة الإندونياللغة الإندون .٣

الورقة الرسمية، و لتعلم، ووسائل الإعلام، والوثائقمجال التعليم وا تستخدم في
 الرسمية، والأدب، وجميع مجالس العلم و العام الآخرى.

يقصد بالدراسة التقابلية هي الدراسة التي تدور حول اللغتين الدراسة التقابلية:  .٤
المتقابلتين ليستا مشتركتين في أرومة واحدة، وعلى وجه التحديد المقابلة بين 

الأم والنظام اللغوي للغة نظامين لغويين مختلفين، هما النظام اللغوي للغة 
 المنشودة.

في كل المستوى العربية  اللغةتعليم في هذه البحث هو في  غة العربيةتعليم الل .٥
 .التربية في الإندونسية

 
 الدراسات السابقة .و 

وقبل أن تقدم الباحثة الرسالة العلمية ذا الموضوع المختار، قد فتشت 

 :، منهاتتعلق بالرسالة العلمية الباحثة عدة المراجع والمصادر التي

) تحت الموضوع ٢٠١٥( Rama ulun sundasewuالرسالة العلمية التي كتبها  -١
"Analisis Kontrastif Perubahan Fonem Pada Proses Afiksasi, Reduplikasi, Dan 

Komposisi Dalam Bahasa jepang Dan Bahasa Indonesia." 
قيض من تحليل أوجه التشابه والاختلاف في على الن البحثوقد أجريت هذه 

ومضاعفة، ، affixationالتغييرات التي تحدث صوت في عملية التشكل (
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سية. والغرض من هذا البحث لتحديد في اللغة اليابانية والاندوني وتكوينها)
ت العلة والتغيرات تتفق العمليات أوجه الشبه والاختلاف من الفونيما

. وأما منهج البحث هو البحث المكتبي بالتحليل التقابلي المورفولوجية اللغتين.
ة والصوتيات تتفق تشهد تغييرا في والهدف من هذه الدراسة هو الفونيمات العل

 .والإندونيسية، مضاعفة وتكوين لغة الحوار اليابانى affixation والتشكل 
ليس في لوجية وأما هذه الرسالة العلمية كتبتها الباحثة تحلل في المرحلة المورفو

 علم الأصوات، وتقابل الباحثة بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية. مرحلة
 

) تحت الموضوع ٢٠١٤( Rahmawati Nur Fu’adahالرسالة العلمية التي كتبتها  -٢
دم هذا  اللغة العربية والسندوية". يستخ"التحليل التقابلي عن التصريف في
عربية والسندوية، وأما منهج البحث هو البحث إلى التصريف في اللغة ال

نهج النوعية، ويحصل على البيانات في هذه الدراسة من مع الم البحث المكتبي
التحليل  الكتب والمقالات وغيرها المتعلقة ذا الموضوع. ويتم معالجة البيانات

واللغة السودانية  الوصفي لنظرية التحليل التقابلي والصرف في اللغة العربية
في هذه الدراسة توضح الكتاب مورفولوجية السودانية  .يقة تعلم اللغةوطر

والعربية، وأوجه الشبه والاختلاف بين اللغتين هذه وآثارها في تعلم اللغة 
المعادلة يمكن العثور عليها من واحدة من اللغتين وهو التشكل من  .العربية

ختلاف في الكلمة اللغتين معا لمناقشة تعقيدات تشكيل كلمة في حين أن الا
العربية يتأثر تشكيل من قبل توقيت، وكمية ونوع موضوع ولكن في 

 .السودانية لا تلاحظ ذلك
وأما هذه الرسالة العلمية كتبتها الباحثة وتقابل الباحثة بين اللغة العربية واللغة 

 الإندونيسية.
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سودان كلية ) بجامعة ال٢٠١٤علي الزين عبدالنور أحمد (كتبتها الصحيفة التي  -٣

"نظام الجملة في اللغتين العربية والفوراوية: دراسة  تحت الموضوع اللغات،

يهدف البحث إلى دراسة (نظام الجملة في تقابلية" المستخلص في هذا البحث 

اللغتين العربية والفوراوية) دراسة تقابلية، وذلك للوقوف على الصعوبات التي 

من المتحدثين باللغة الفوراوية، واتساقاً تواجه متعلمي اللغة العربية الفصحى 

لمراعاة الجوانب الفنية للبحث، قمت بتقسيمه إلى فصول ومباحث، قاصداً 

التحكم والربط بين موضوعاته، ومن ضمنها، تحدثت عن الخلفية التاريخية 

للغتين المعنيتين، والعوامل المصاحبة للغة واتمع، وحاولت في هذا الجانب أن 

هبت إليه بالدراسات السابقة التي تناولت اللغة الفوراوية في أدعم ما ذ

مستوياا المختلفة، سالكاً سبيل المقارنة بين تلك الدراسات والدراسة الحالية، 

ولما كان النموذج المتبع في هذه الدراسة، هو النموذج التوليدي التحويلي، 

أو مثرياً الحديث بنبذة حاولت الوقوف عند المدرسة التوليدية التحويلية رافداً 

مبسطة للنظرية وصاحبها، وطرقها في تحليل الجمل ثم من ضمن الموضوعات، 

تناولت مفهوم الجملة في اللغتين مستهدفاً أركاا ووحدات بنائها، وذلك 

لدى القدماء والمحدثين، ثم توصلت بحثاً إلى أو وحدات بناء الجملة هي 

وجدت أن الوحدة الأولى من هذه (الكلمة والعبارة والتركيب) كما 

الحديث، كما أن من ضمن الوحدات لها أقسام في القديم وأقسام في 

 الموضوعات.

وأما هذه الرسالة العلمية كتبتها الباحثة تحلل في المرحلة المورفولوجية ليس في 

 المرحلة النحوية، وتقابل الباحثة بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية.



۱۰ 
 

 لبحثهيكل ا . ز

المقدمة، تحتوى على خلفية البحث وتحديد الإجرائى الباب الأول: 
 وأسئلة البحث وأهمية البحث والدراسات السابقة وهيكل البحث.

الإطار النظري بنية الكلمات في اللغة العربية الباب الثانى: 
 .ة، تعليم اللغة العربيةتقابليال الدراسة، والإندونيسية

البحث،  وضوع، مهحث، نوع البحث ومدخلمنهج البالباب الثالث: 
 البيانات. تحليل البيانات ومصادرها، أساليب جمع البيانات، أسلوب

البيانات وتحليلها فيه وتقديم البيانات وتحليل  تقديمالباب الربع: 
 البيانات.

 يشتمل الخاتمة يتألف من خلاصة البحث ومقترحات البحث.الباب الخامس: 


